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DESCRIZIONE:
Ciascuna confezione di RCK contiene una lancetta aortica 
termoplastica con molla in acciaio inossidabile e lame di incisione 
a forma di + e un punzone aortico rotante con punta smussata 
termoplastica con molla in acciaio inossidabile, cilindro da taglio e 
punta.
Questo sistema a due dispositivi è necessario per eseguire 
un’incisione precisa e un foro circolare nell’aorta, così da eliminare le 
tacche laterali dall’aortotomia risultante.

INDICAZIONI PER L’USO:
Lancette e punzoni aortici vengono utilizzati per creare un’apertura 
nella parete dei vasi sanguigni durante la chirurgia cardiovascolare 
così da preparare un sito per l’anastomosi. Smaltire dopo l’uso su un 
singolo paziente.

AVVERTENZE:
• Il medico operante è il solo responsabile dell’uso di questo

dispositivo. Questo sistema potrebbe non essere adatto all’uso con
tessuti molto fragili.

• Lo schermo retrattile della lancetta protegge l’utente dalle lame
affilate. La pressione accidentale sulla punta dello schermo 
potrebbe causare lesioni e danneggiare le lame.

• Per prevenire un’embolia, rimuovere il punzone dall’aorta senza
rilasciare lo stantuffo. Rimuovere i residui di tessuto asportato ogni
volta prima di usare il punzone per le incisioni successive.

• Inserire ed estrarre la punta della lama direttamente dentro e fuori
dal vaso sanguigno per ridurre al minimo i traumi ai tessuti.

PRECAUZIONI:
Dopo l’uso, questo prodotto può presentare un potenziale rischio 
biologico. Manipolare e smaltire conformemente alle pratiche 
mediche accettate e alle leggi e normative locali, statali e federali 
vigenti. Non utilizzare il prodotto se il pacchetto è danneggiato, 
aperto o la data di scadenza è stata superata.

CONTROINDICAZIONI:  
Non note.
ISTRUZIONI PER L’USO:
1) Attivare il punzone più volte prima dell’uso chirurgico.
2) Applicare all’aorta un forcipe vascolare o un altro dispositivo

occlusivo appropriato.
3) Posizionare la punta della lancetta schermata sulla porzione

occlusa dell’aorta e perpendicolarmente alla superficie. Esercitare
una pressione delle lame sull’aorta che, facendo ritrarre la
protezione, espone le lame a forma di +. Queste lame perforano
la parete aortica e si estendono nell’aorta fino a un massimo di 
10 mm dalla parete esterna. Estrarre le lame direttamente. La
larghezza dell’incisione risultante dovrebbe essere inferiore alla
larghezza del diametro della punta del punzone.

4) Tenere il punzone in posizione perpendicolare rispetto alla parete
aortica. Centrare e inserire l’estremità del punzone nell’incisione a
forma di +.

5) Spingere lo stantuffo verso l’impugnatura alla maniera di una 
siringa ipodermica. Si dovrebbe avvertire uno scatto percettibile
quando il cilindro del punzone ne passa la punta, producendo un
perfetto foro circolare senza tacche laterali.

6) Ricordarsi di rimuovere il punzone dall’aorta senza rilasciare lo
stantuffo per assicurare la rimozione del tessuto aortico asportato.
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DESCRIPTION:
Each RCK package contains one each thermoplastic aortic lancet 
with stainless steel spring and +-shaped incision blades, and 
one each thermoplastic blunt-tipped rotating aortic punch with 
stainless steel spring, cutting barrel, and tip.
This two device system is for making a precise incision and 
circular hole in the aorta that eliminates lateral side notches from 
the resulting aortotomy.

INDICATIONS FOR USE:
Aortic lancets and aortic punches are used to create an opening(s) 
in the wall of blood vessels during cardiovascular surgery to 
prepare a site for anastomosis. Discard after single-patient use.

WARNINGS:
• The attending clinician is solely responsible for the use of this 

system. This system may not be suitable for use with very fragile
tissue.

• The lancet shield is spring-loaded to protect the user from sharp
blades. Accidentally pressing on the shield tip could cause injury
and damage the blades.

• To prevent an embolism, remove the punch from the aorta
without releasing the plunger. Remove plug of excised tissue
each time prior to using the punch in subsequent incisions.

• Insert blade tip straight in-and-out of blood vessel to minimize
tissue trauma.

CAUTIONS:
After use, these products may be potential biohazard. Handle 
and discard in accordance with accepted medical practice and 
applicable local, state, and federal laws and regulations. Do not 
use if package is damaged, opened, or expiration date has passed.

CONTRAINDICATIONS:
None known.

DIRECTIONS FOR USE:
1) Activate punch several times before surgical use.
2) Apply a deep side-biting vascular clamp or other appropriate

occluding device to the aorta.
3) Place the shielded lancet tip on the occluded portion of the aorta

and perpendicular to the surface. Push blades into the aorta
which retracts the shield and exposes +-shaped cutting blades.
These blades pierce the aortic wall and extend into the aorta a
maximum of 10 mm from the outer wall. Withdraw the blades
straight out. The resulting incision width should be smaller than
the width of the punch tip diameter.

4) Hold the punch perpendicular to the aortic wall. Center and
insert the punch tip into the +-shaped incision.

5) Push the plunger toward the handle in the manner of a
hypodermic syringe. There should be a perceptible snap as
the punch barrel passes the punch tip, producing the perfect,
circular hole without lateral notches.

6) Remember to remove the punch from the aorta without releasing
the plunger to ensure removal of the excised plug of the aortic
tissue.

Aortotomy 
System

LANCET

Handle

Shield

Blades

PUNCH

Plunger

Barrel

Tip

Aortotomy System

ENGLISH

LANCETTA

Impugnatura

Schermo

Lame

PUNZONE 

Stantuffo

Cilindro

Punta

Sistema di aortotomia

ITALIAN

BESCHREIBUNG:
Jede RCK-Packung enthält je eine thermoplastische Aortenlanzette 
mit Edelstahlfeder und +-förmigen Inzisionsklingen, und je eine 
thermoplastische, rotierende Aortenstanze mit stumpfer Spitze, 
Edelstahlfeder, Schneidezylinder und Spitze.
Dieses Zwei-Geräte-System ist dazu bestimmt, ein rundes 
Loch in die Aorta zu schneiden, um laterale Seitenkerben aus der 
resultierenden Aortotomie zu eliminieren.

INDIKATIONEN:
Aortenlanzetten und Aortenstanzen werden eingesetzt, um bei 
kardiovaskulären Eingriffen eine oder mehrere Öffnung/en in der 
Blutgefäßwand anzulegen und damit eine Stelle für eine Anastomose 
vorzubereiten. Nach dem Einmalgebrauch entsorgen.

WARNHINWEISE:
• Der behandelnde Arzt trägt die alleinige Verantwortung für

die Verwendung des Systems. Dieses System könnte für die 
Anwendung bei sehr schwachem Gewebe ungeeignet sein.

• Die Schutzvorrichtung der Lanzette ist mit einer Sprungfeder 
versehen, um den Benutzer vor den scharfen Klingen zu schützen. 
Das unbeabsichtigte Drücken auf der Spitze der Schutzvorrichtung
kann Verletzungen verursachen und zu einer Beschädigung der 
Klingen führen.

• Zur Vermeidung einer Embolie, die Stanze von der Aorta entfernen,
ohne den Kolben loszulassen. Jedes Mal vor der Verwendung der
Stanze für eine weitere Inzision den exzidierten Gewebepfropf 
entfernen.

• Zur Minimierung von Gewebetrauma die Klingenspitze gerade in 
das Blutgefäß hinein- und herausführen.

VORSICHT:
Nach Gebrauch stellen diese Produkte eine potenzielle Biogefährdung 
dar. Die Handhabung und Entsorgung sollten nach den allgemein 
und national gültigen medizinischen sowie staatlichen Richtlinien 
und Gesetzen erfolgen. Nicht verwenden, wenn die Verpackung 
beschädigt, offen ist oder die Mindesthaltbarkeit abgelaufen ist.
GEGENANZEIGEN:  Keine bekannt.

GEBRAUCHSANWEISUNG:
1) Vor dem operativen Eingriff die Stanze mehrfach aktivieren.
2) An der Aorta eine tiefe, seitliche anzubringende Gefäßklemme oder

eine andere geeignete Abklemmvorrichtung setzen.
3) Die geschützte Lanzettenspitze auf die Aortenverschlussstelle und

im rechten Winkel zur Oberfläche platzieren. Die Lanzette zur Aorta
drücken, wodurch die Schutzvorrichtung zurückgezogen wird und
die +-förmigen Schnittklingen freigelegt werden. Diese Klingen
durchstechen die Aortenwand und reichen maximal 10 mm von der
Außenwand in die Aorta hinein. Die Klingen gerade herausziehen. 
Die resultierende Inzisionsbreite sollte kleiner als der Durchmesser
der Stanzenspitze sein.

4) Die Stanze im rechten Winkel zur Aortenwand halten. Die 
Stanzspitze zentrieren und in die + -förmigen Inzision einführen.

5) Den Kolben wie bei einer Injektionsspritze zum Griff drücken. Beim
Passieren des Stanzzylinders durch die Stanzspitze sollte ein
Durchschlag spürbar sein und ein perfekt rundes Loch ohne lateral 
Kerben entstehen.

6) Daran denken, dass beim Entfernen der Stanze aus der Aorta 
der Kolben nicht losgelassen werden darf, um das Entfernen des
exzidierten Aortengewebepfropf sicherzustellen.
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DESCRIPCIÓN:
Cada paquete RCK contiene una lanceta aórtica termoplástica con 
resorte de acero inoxidable y hojas para incisión en forma de +, y un 
sacabocados aórtico rotatorio termoplástico de extremo romo con 
resorte, cilindro cortante y punta de acero inoxidable.
Este sistema de dos dispositivos se utiliza para practicar una 
incisión precisa y un orificio circular en la aorta a fin de eliminar 
muescas laterales en la aortotomía resultante.

INDICACIONES DE USO:
Las lancetas y los sacabocados aórticos se utilizan para crear una o 
más aberturas en la pared de los vasos sanguíneos durante la cirugía 
cardiovascular para preparar el sitio para una anastomosis. Desechar 
después del uso con cada paciente.

ADVERTENCIAS:
• El uso de este sistema es responsabilidad exclusiva del médico

tratante. El uso de este sistema podría no ser adecuado en tejido
muy frágil.

• La cobertura de la lanceta está provista de un mecanismo de
resorte para proteger al usuario de las hojas cortantes. Presionar
accidentalmente el extremo de la cobertura podría producir
lesiones y dañar las hojas.

• Para evitar una embolia, retire el sacabocados de la aorta sin soltar 
el émbolo. Retire siempre el tapón de tejido escindido antes de 
utilizar el sacabocados para nuevas incisiones.

• Inserte y extraiga el extremo de la hoja en el vaso sanguíneo con 
un movimiento en línea recta, a fin de minimizar el trauma tisular.

PRECAUCIONES:
Después de su uso, estos productos podrían representar un riesgo 
biológico. Manipule y deseche estos productos de conformidad 
con las prácticas médicas aceptadas y las leyes y normas locales, 
estatales y federales. No utilice estos productos si el envoltorio está 
dañado o abierto, o si se ha superado la fecha de caducidad.

CONTRAINDICACIONES:  Ninguna conocida.
INSTRUCCIONES DE USO:
1) Active el sacabocados varias veces antes de utilizarlo en cirugía.
2) Coloque en la aorta una abrazadera vascular de amplio alcance

con bordes de agarre u otro dispositivo de oclusión adecuado.
3) Ubique el extremo cubierto de la lanceta sobre la parte ocluida de

la aorta y de forma perpendicular a la superficie. Empuje la lanceta
hacia la aorta. Esto retrae el protector y expone las hojas cortantes 
en forma de +. Las hojas perforan la pared aórtica y penetran la
aorta hasta un máximo de 10 mm desde la pared externa. Retire
las hojas con un movimiento en línea recta. El ancho de la
incisión resultante deberá ser inferior al diámetro de la punta del
sacabocados.

4) Sostenga el sacabocados de forma perpendicular a la pared
aórtica. Centre e inserte la punta del sacabocados en la incisión 
en forma de +.

5) Impulse el émbolo hacia el mango como si se tratara de una jeringa
hipodérmica. Debe percibirse un chasquido cuando el cilindro del
sacabocados atraviese la punta del mismo, creando un orificio
circular perfecto sin muescas laterales.

6) Recuerde extraer el sacabocados de la aorta sin soltar el émbolo
para asegurar la extracción del tapón de tejido aórtico escindido.
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DESCRIPTION :
Chaque trousse RCK contient un bistouri aortique thermoplastique 
à ressort et lames d’incision en + en acier inoxydable, ainsi qu’un 
poinçon aortique thermoplastique tournant à bout mousse, avec 
ressort, barillet coupant et bout en acier inoxydable.
Ce système à deux appareils sert à effectuer une incision précise 
et un trou circulaire dans l’aorte, de façon à éliminer les irrégularités 
latérales de l’aortotomie.

INDICATIONS D’UTILISATION :
Les bistouris et poinçons aortiques sont utilisés en chirurgie  
cardio-vasculaire pour créer des ouvertures dans la paroi de 
vaisseaux sanguins afin de préparer des sites d’anastomose. 
Il convient de les jeter après utilisation sur un seul patient.

AVERTISSEMENTS :
• Le clinicien traitant est entièrement responsable de l’utilisation

de ce système. L’utilisation de ce système pourrait ne pas convenir
à des tissus très fragiles.

• La cache du bistouri est à ressort, pour protéger l’utilisateur des
lames coupantes. Une pression accidentelle sur l’extrémité de la
cache de bistouri peut causer des blessures et aussi endommager
les lames.

• Afin de prévenir une embolie, éviter de relâcher le piston quand
on retire le poinçon de l’aorte. Se débarrasser de la pièce de tissu
excisé avant chaque utilisation du poinçon pour chaque nouvelle 
incision.

• Insérer l’extrémité de la lame dans le vaisseau sanguin et la retirer
aussitôt pour réduire au maximum le traumatisme tissulaire.

ATTENTION :
Après usage, ces produits présentent un risque biologique potentiel. 
Manipuler et jeter conformément aux pratiques médicales usuelles 
ainsi qu’aux lois et règlements en vigueur au niveau fédéral, provincial 
et local. Ne pas utiliser si le paquet est endommagé ou ouvert, ou si la 
date d’expiration est dépassée.

CONTRE-INDICATIONS :
Aucune contre-indication signalée.

MODE D’EMPLOI :
1) Faire fonctionner le poinçon plusieurs fois avant de l’utiliser

en chirurgie.
2) Poser sur l’aorte un pince vasculaire à bords mordants profonds,

ou autre appareil occlusif adéquat.
3) Placer la pointe à cache du bistouri sur la portion obstruée de

l’aorte, perpendiculairement à la paroi vasculaire. Pousser le
bistouri vers l’aorte, la pression aura pour effet de rétracter la cache 
et d’exposer les lames en + . Ces lames percent la paroi aortique,
pénétrant à une profondeur maximum de 10 mm de la paroi
externe.  Retirer les lames d’un seul coup. La largeur de l’incision
qui en résulte devrait être inférieure au diamètre de l’extrémité du
poinçon.

4) Positionner le poinçon perpendiculairement à la paroi aortique.
Centrer et insérer le bout du poinçon dans l’incision en + .

5) Pousser le piston vers le manche, comme pour une seringue
hypodermique. Il se produira un claquement perceptible quand
le barillet du poinçon dépassera l’extrémité de l’instrument pour
produire un trou parfaitement circulaire, sans irrégularités latérales.

6) Ne pas oublier de retirer le poinçon de l’aorte sans relâcher
le piston, afin d’assurer le retrait du morceau de tissu excisé.
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ОПИСАНИЕ:
Всяка RCK опаковка включва един термопластичен аортен 
ланцет с пружина от неръждаема стомана и +-образни 
остриета за разрез и по един термопластичен въртящ се аортен 
перфоратор с тъп връх с пружина от неръждаема стомана, 
режеща цев и връх.
Тази система от две устройства  е за направа на прецизен 
разрез и кръгъл отвор в аортата, който елиминира страничните 
резки от получената аортотомия.

ПОКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА:
Аортните ланцети и аортните перфоратори се използват за 
създаване на отвор(и) в стената на кръвоносни съдове по 
време на сърдечносъдова операция за подготовка на място за 
анастомоза. Изхвърлете след употреба при един пациент.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ:
• Лекуващият медицински специалист е изцяло отговорен за 

използването на тази система. Тази система може да не е 
подходяща за употреба при много крехка тъкан.

• Щитът на ланцета е зареден в пружина, за да защити 
ползвателя от остри остриета. Неволното натискане на върха 
на щита може да причини нараняване и повреда на остриетата.

• За да се предотврати емболия, извадете перфоратора от 
аортата, без да натискате буталото. Отстранявайте пробата от 
изрязаната тъкан всеки път, преди да използвате перфоратора 
в последващи разрези.

• Въвеждайте върха на острието направо навътре и навън от 
кръвоносния съд, за да намалите тъканната травма.

ВНИМАНИЕ:
След употреба тези продукти може да представляват 
потенциална биологична опасност. Боравете с тях и ги 
изхвърлете в съответствие с приетата медицинска практика 
и действащите местни, национални и федерални наредби. Не 
използвайте, ако опаковката е повредена, отворена или срокът 
на годност е изтекъл.

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ:  Не са известни.
УКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА:
1) Активирайте перфоратора няколко пъти преди хирургична 

употреба.
2) Приложете дълбока странична съдова клампа или друго 

подходящо устройство за оклузиране на аортата.
3) Поставете върха на ланцета с активиран щит върху оклузираната

част на аортата и перпендикулярно на повърхността. Натиснете 
остриетата в аортата, което свива щита и оголва режещите 
+-образни остриета. Тези остриета пробиват аортната стена и
се разширяват в аортата на максимум 10 mm от външната стена. 
Изтеглете остриетата право навън. Ширината на получения разрез 
трябва да е по-малка от ширината на диаметъра на върха на 
перфоратора.

4) Задръжте перфоратора перпендикулярно на аортната стена. 
Центрирайте и въведете върха на перфоратора в +-образния
отвор.

5) Натиснете буталото към дръжката по подобие на хиподермична 
спринцовка. Трябва да се чуе осезаемо изщракване при 
преминаване на цевта на перфоратора през върха на перфоратора, 
образувайки идеален, кръгъл отвор без странични резки.

6) Не забравяйте да извадите перфоратора от аортата, без да 
освобождавате буталото, за да гарантирате отстраняването на 
изрязаната проба от аортната тъкан.
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
Κάθε συσκευασία RCK περιέχει ένα αορτικό νυστέρι από θερμοπλαστικό 
υλικό με ελατήριο από ανοξείδωτο ατσάλι και λεπίδες τομών σε σχήμα 
σταυρού (+), και έναν περιστρεφόμενο αορτικό διατρητήρα από 
θερμοπλαστικό υλικό και αμβλύ άκρο με ελατήριο από ανοξείδωτο ατσάλι, 
κύλινδρο και άκρο.
Το σύστημα των διπλών αυτών συσκευών προορίζεται για την εκτέλεση 
τομής ακριβείας και κυκλικής οπής στην αορτή, η οποία εξαλείφει τον 
κίνδυνο πλευρικών οπών εξαιτίας της προκύπτουσας αορτοτομής.

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ:
Τα αορτικά νυστέρια και οι αορτικοί διατρητήρες χρησιμοποιούνται για τη 
δημιουργία ενός ή περισσότερων ανοιγμάτων στο τοίχωμα των αγγείων, με 
σκοπό την προετοιμασία θέσης αναστόμωσης για καρδιαγγειακή χειρουργική 
επέμβαση. Απορρίπτεται μετά τη χρήση σε έναν ασθενή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ:
• Ο θεράπων ιατρός είναι αποκλειστικά υπεύθυνος για τη χρήση αυτού του

συστήματος. Αυτό το σύστημα μπορεί να μην είναι κατάλληλο για χρήση
σε πολύ εύθραυστο ιστό.

• Ο προφυλακτήρας του νυστεριού έχει ένα οπλισμένο ελατήριο 
προκειμένου να προστατεύει τον χρήστη από τις κοφτερές λεπίδες. 
Τυχαίο πάτημα της μύτης του προφυλακτήρα θα μπορούσε να προκαλέσει
τραυματισμό και ζημιά στις λεπίδες.

• Προκειμένου να αποφευχθεί εμβολισμός, αφαιρέστε τον διατρητήρα από
την αορτή χωρίς να απελευθερώσετε το έμβολο. Αφαιρέστε το κυκλικό
τμήμα του κομμένου ιστού κάθε φορά, πριν από τη χρήση του διατρητήρα
σε μετέπειτα τομές.

• Να εισάγετε και να αφαιρείτε το άκρο της λεπίδας κάθετα προς το
αιμοφόρο αγγείο έτσι, ώστε να ελαχιστοποιείτε τον τραυματισμό του ιστού.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Μετά από τη χρήση, αυτά τα προϊόντα μπορεί να συνιστούν δυνητικά 
βιολογικό κίνδυνο. Προβείτε σε χειρισμό και διάθεση του προϊόντος 
σύμφωνα με την αποδεκτή ιατρική πρακτική, καθώς και τους ισχύοντες 
νόμους και κανονισμούς σε τοπικό, πολιτειακό και ομοσπονδιακό επίπεδο. 
Μην το χρησιμοποιείτε εφόσον η συσκευασία είναι κατεστραμμένη, έχει 
ανοιχτεί ή έχει παρέλθει η ημερομηνία λήξης.

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ:  Δεν υπάρχουν γνωστές αντενδείξεις.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ:
1) Ενεργοποιήστε τον διατρητήρα αρκετές φορές πριν από τη χειρουργική

χρήση.
2) Εφαρμόστε έναν βαθύ αγγειακό σφιγκτήρα ή άλλο κατάλληλο 

αποφρακτικό όργανο στην αορτή.
3) Τοποθετήστε το προφυλαγμένο άκρο του νυστεριού στο αποφραγμένο

τμήμα της αορτής, κάθετα προς την επιφάνειά της. Ωθήστε τις λεπίδες
μέσα στην αορτή, πράγμα που κάνει τον προφυλακτήρα να συμπτυχθεί,
αποκαλύπτοντας έτσι λεπίδες κοπής σχήματος +. Αυτές οι λεπίδες
διαπερνούν το αορτικό τοίχωμα και εκτείνονται στο εσωτερικό της 
αορτής, το μέγιστο 10 mm από το εξωτερικό τοίχωμα. Αποσύρετε τις
λεπίδες ευθεία προς τα έξω. Η τομή που προκύπτει θα πρέπει να είναι
μικρότερη από τη διάμετρο του άκρου του διατρητήρα.

4) Κρατήστε τον διατρητήρα κάθετο προς το αορτικό τοίχωμα. Κεντράρετε
το άκρο του διατρητήρα και εισάγετέ το στην τομή σχήματος +.

5) Ωθήστε το έμβολο προς τη λαβή, όπως και μια υποδερμική σύριγγα. Θα
πρέπει να ακουστεί ένας αισθητός ήχος καθώς ο σωλήνας του διατρητήρα
περνά από το άκρο του διατρητήρα, παράγοντας την τέλεια, κυκλική οπή
χωρίς πλευρικές εγκοπές.

6) Θυμηθείτε να αφαιρέσετε τον διατρητήρα από την αορτή χωρίς να
απελευθερώσετε το έμβολο, ώστε να εξασφαλίσετε την απομάκρυνση του
κομμένου κυκλικού τμήματος αορτικού ιστού.

Σύστημα  
αορτοτομής 

Νυστέρι

Λαβή

Προφυλακτήρας

Λεπίδες

Διατρητήρας 

Έμβολο

Κύλινδρος

Άκρο

Σύστημα αορτοτομής

GREEK

BESKRIVELSE
Hver RCK-pakke indeholder en termoplastisk aortalancet med rustfrit 
stålfjeder og + -formede snitflader og hver et termoplastisk stumpt-
roterende aorta-stempel med rustfri stålfjeder, skærecylinder  
og spids.
Dette dobbeltenhedssystem er til fremstilling af et præcist snit 
og cirkulært hul i aorta, der eliminerer laterale sidevinkler fra den 
resulterende aortotomi.

BRUGSANVISNING:
Aorta-skalpeller og aorta-stempler er beregnet til at skabe åbning 
(-er) i aorta-væggen eller andre udvalgte blodårer for at forberede en 
placering til anastomose. Bortskaffes efter brug på én patient.

ADVARSLER
• Den behandlende læge er alene ansvarlig for brugen af dette 

system. Dette system er muligvis ikke egnet til brug med meget 
skrøbeligt væv.

• Lancetskærmen er fjederbelastet for at beskytte brugeren mod
skarpe knive. Hvis du trykker på skjoldspidsen, kan du forårsage
skade og beskadige knivene.

• For at forhindre en emboli skal du fjerne stemplet fra aorta uden at 
udløse det. Fjern stykket af udskåret væv hver gang inden brug af 
stemplet i efterfølgende snit.

• Indsæt knivspidsen lige ind og ud af blodkar for at minimere
vævstrauma.

FORHOLDSREGLER
Efter brug kan disse produkter udgøre en potentiel biologisk fare. 
Håndter og bortskaf i overensstemmelse med godkendt lægepraksis 
og gældende lokale, statslige og føderale bestemmelser. Må ikke 
bruges hvis pakken er beskadiget, åbnet eller udløbsdatoen er 
overskredet.

KONTRAINDIKATIONER:
Ingen kendte.

BRUGSANVISNING
1) Aktiver stemplet flere gange før kirurgisk brug.
2) Påfør en dyb sideplaceret åreklemme eller anden passende

okklusionsenhed til aorta.
3) Anbring den afskærmede lancet-spids på den okkluderede del af

aorta og vinkelret på overfladen. Skub bladene i aorta, som trækker 
i skjoldet og blotlægger + -formede skæreklinger. Disse knive
gennemborer aortavæggen og strækker sig ind i aorta maksimalt 
10 mm fra ydervæggen. Træk klingerne lige ud. Den resulterende
snitbredde skal være mindre end bredden af stempeldysens
diameter.

4) Hold stemplet vinkelret på aortavæggen. Centrer og indsæt
stempelspidsen i det +-formede snit.

5) Skub stemplet mod håndtaget på samme måde som en 
injektionssprøjte. Der bør være et mærkbart ryk, når dysecylinderen
passerer stempelspidsen, som producerer et rent cirkulært hul uden
sidesnit.

6) Husk at fjerne stemplet fra aorta uden at udløse stemplet for at sikre
fjernelse af det udskårne stykke i aortavævet.

Aortotomisystem

Aortotomisystem

DANISH

Lancet

Håndtag

Afskærmning

Klinger

Stempel

Svupper

Stang

Spids

BESKRIVELSE:
Hver RCK-pakke inneholder en termoplastisk aorta lansett med 
rustfritt stålfjær og +-formede snittblader, og termoplastisk stum-
tippet aorta puncher med rustfritt stålfjær, skjærefat og spiss.
Dette systemet med to enheter er laget for et presis snitt og 
sirkulært hull i aorta som eliminerer sidevegger fra resulterende 
aortotomi.

INDIKASJONER FOR BRUK:
Aorta-lancetter og aorta punchere brukes til å lage en åpning/
åpninger i blodkarets vegg under kardiovaskulær kirurgi for å 
forberede et sted for anastomose. Kast bort etter bruk.

ADVARSLER:
• Den behandlende legen er eneansvarlig for bruken av dette 

systemet. Dette systemet kan ikke være egnet for bruk med
svært skjøre vev.

• Lansettskjoldet er fjærbelastet for å beskytte brukeren mot
skarpe kniver. Trykk på skjoldspissen kan forårsake skade og 
kan skade knivene.

• For å hindre en emboli, fjern puncheren fra aorta uten å løsne 
stempelet. Fjern pluggen av utskåret vev hver gang før du bruker 
puncheren i etterfølgende snitt.

• Sett knivspissen rett inn og ut av blodkar for å minimere
vevstrauma.

FORSIKTIG:
Disse produktene kan være en potensiell biologisk fare etter bruk. 
Håndter og kast i overensstemmelse med godkjent medisinsk praksis 
og gjeldende lokale, statlige og føderale lover og forskrifter. Må ikke 
brukes hvis pakken er skadet, åpnet eller utløpsdato er gått.

KONTRAINDIKASJONER:
Ingen kjente.

INDIKASJONER FOR BRUK:
1) Aktiver puncheren flere ganger før den kirurgiske bruken.
2) Påfør en dyp sidebitende vaskulær klemme eller annen passende

okkluderende enhet til aorta.
3) Plasser den skjermede lansettspissen på den okkluderte delen 

av aorta og vinkelrett på overflaten. Skyv bladene inn i aorta 
som trekker skjoldet ut og avslører +-formede skjærblad. Disse
blader lager hull i aorta og strekker seg inn i aorta maksimalt 10 
mm fra den ytre veggen. Trekk bladene rett ut. Den resulterende
snittbredden skal være mindre enn bredden på spissdiameteren.

4) Hold puncheren vinkelrett på aortaveggen. Sentrer og sett spissen
i det +-formede snittet.

5) Skyv stemplet mot håndtaket på samme måte som en 
hypodermisk sprøyte. Det bør være et merkbart blunk når den 
passerer spissen og produserer det perfekte, sirkulære hullet
uten sidehakk.

6) Fjern puncheren fra aorta uten å slippe stemplet for å sikre
fjerning av den utskårede pluggen på aortavev.

Aortotomi-system

Puncher

Stempel

Tønne

Spiss

Lansett

Håndtak

Skjold

Blader

Aortotomi-system

NORWEGIAN

BESCHRIJVING:
Elke RCK-verpakking bevat één thermoplastische aorta-scalpel 
met een roestvrijstalen veer en +-vormige scalpelmesjes en 
één thermoplastische stompe roterende aorta-stans met een 
roestvrijstalen veer, incisiecilinder en punt.
Met dit twee-apparaatssysteem kunnen een nauwkeurige incisie 
en een cirkelvormige opening in de aorta gemaakt worden zonder 
laterale onregelmatigheden langs de randen van de resulterende 
aortotomie.

GEBRUIKSINDICATIES:
De aorta-scalpels en aorta-stansen worden gebruikt voor het 
maken van (een) opening(en) in een bloedvatwand tijdens een 
cardiovasculaire operatie, als voorbereiding op een anastomose. 
Weggooien na gebruik bij één patiënt.

WAARSCHUWINGEN:
• De opererend arts is de enige verantwoordelijke voor het gebruik

van dit systeem. Dit systeem is wellicht niet geschikt voor gebruik
bij zeer fragiele weefsels.

• De scalpel-huls bevat een drukveer zodat de gebruiker 
beschermd wordt tegen de scherpe scalpelmessen. Er kan letsel 
en beschadiging van de messen ontstaan door per ongeluk de 
drukknop bovenaan de huls in te drukken.

• Laat de plunjer niet los bij het verwijderen van de stans uit de aorta, 
om embolie te voorkomen. Verwijder steeds het stukje uitgesneden 
weefsel voordat u de stans voor een volgende incisie gebruikt.

• Breng de mespunt recht in en uit het bloedvat om weefseltrauma 
tot een minimum te beperken.

VOORZORGSMAATREGELEN:
Na gebruik kunnen deze producten een besmettingsrisico vormen. 
Hanteer en verwijder ze volgens de richtlijnen van de instelling en 
overheden. Niet gebruiken indien de verpakking is beschadigd of  
de uiterste houdbaarheidsdatum is verstreken.

CONTRA-INDICATIES:
Geen bekend.

GEBRUIKSINSTRUCTIE:
1) Activeer de stans enkele keren voordat deze chirurgisch gebruikt

gaat worden.
2) Breng een diepe, gebogen tweezijdig afsluitende vaatklem 

of andere afsluiting op de aorta aan.
3) Plaats de omhulde scalpelpunt loodrecht op het oppervlak

van het afgeklemde deel van de aorta. Druk de messen in de 
aorta waardoor de huls wordt teruggetrokken en de +-vormige
scalpelmessen uitsteken. De messen inciseren de aortawand
en reiken tot maximaal 10 mm vanaf de wand in het lumen van 
de aorta. Trek de messen direct weer terug. De diameter van de 
resulterende incisie moet kleiner zijn dan die van de stanspunt.

4) Houd de stans loodrecht op de aortawand. Breng de stanspunt
in het midden van de +-vormige incisie in.

5) Duw de plunjer naar de greep zoals bij een injectiespuit. De
stanscilinder passeert met een hoorbare klik de stanspunt en
maakt een perfect cirkelvormig gat zonder laterale oneffenheden.

6) Zorg dat u de plunjer niet loslaat bij het uittrekken van de stans
uit de aorta, zodat het uitgesneden weefsel meekomt.

Aortotomie- 
systeem

Aortotomie-systeem
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REF    RCK 40/45/48/50 

4.0/4.5/4.8/5.0 mm

8 inches 
(20.32 cm)

10 mm

6.5 inches 
(16.51 cm)

Order Information:
+1.800.627.0226  or  +1.972.390.9800

custserv@questmedical.com

REF   ALX33    LANCET ONLY

10 mm

6.5 inches 
(16.51 cm)

REF    RCK 40/45/48/50 

4.0/4.5/4.8/5.0 mm

8 pollici 
(20,32 cm)

10 mm

6.5 pollici 
(16,51 cm)

Order Information:
+1.800.627.0226  or  +1.972.390.9800

custserv@questmedical.com

REF   ALX33    SOLO LANCETTA

10 mm

6.5 pollici 
(16,51 cm)

REF    RCK 40/45/48/50 

4.0/4.5/4.8/5.0 mm

8 inches 
(20,32 cm)

10 mm

6.5 inches 
(16,51 cm)

Order Information:
+1.800.627.0226  or  +1.972.390.9800

custserv@questmedical.com

REF   ALX33    NUR LANZETTE

10 mm

6.5 inches 
(16,51 cm)

REF    RCK 40/45/48/50 

4.0/4.5/4.8/5.0 mm

8 inches 
(20,32 cm)

10 mm

6.5 inches 
(16,51 cm)

Order Information:
+1.800.627.0226  or  +1.972.390.9800

custserv@questmedical.com

REF   ALX33    SOLO LANCETA

10 mm

6.5 inches 
(16,51 cm)

REF    RCK 40/45/48/50 

4.0/4.5/4.8/5.0 mm

8 inches 
(20,32 cm)

10 mm

6.5 inches 
(16,51 cm)

Order Information:
+1.800.627.0226  or  +1.972.390.9800

custserv@questmedical.com

REF   ALX33    BISTOURI SEULEMENT

10 mm

6.5 inches 
(16,51 cm)

REF    RCK 40/45/48/50 

4.0/4.5/4.8/5.0 mm

8 inches 
(20,32 cm)

10 mm

6.5 inches 
(16,51 cm)

Order Information:
+1.800.627.0226  or  +1.972.390.9800

custserv@questmedical.com

REF   ALX33    само Ланцет

10 mm

6.5 inches 
(16,51 cm)

REF    RCK 40/45/48/50 

4.0/4.5/4.8/5.0 mm

8 inches 
(20,32 cm)

10 mm

6.5 inches 
(16,51 cm)

Order Information:
+1.800.627.0226  or  +1.972.390.9800

custserv@questmedical.com

REF   ALX33    Νυστέρι μόνο

10 mm

6.5 inches 
(16,51 cm)

REF    RCK 40/45/48/50 

4.0/4.5/4.8/5.0 mm

8 inches 
(20,32 cm)

10 mm

6.5 inches 
(16,51 cm)

Order Information:
+1.800.627.0226  or  +1.972.390.9800

custserv@questmedical.com

REF   ALX33    Kun Lancet

10 mm

6.5 inches 
(16,51 cm)

REF    RCK 40/45/48/50 

4.0/4.5/4.8/5.0 mm

8 inches 
(20,32 cm)

10 mm

6.5 inches 
(16,51 cm)

Order Information:
+1.800.627.0226  or  +1.972.390.9800

custserv@questmedical.com

REF   ALX33    Kun Lansett

10 mm

6.5 inches 
(16,51 cm)

REF    RCK 40/45/48/50 

4.0/4.5/4.8/5.0 mm

8 inches 
(20,32 cm)

10 mm

6.5 inches 
(16,51 cm)

Order Information:
+1.800.627.0226  or  +1.972.390.9800

custserv@questmedical.com

REF   ALX33    Alleen Scalpel

10 mm

6.5 inches 
(16,51 cm)
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REF    RCK 40/45/48/50 

4.0/4.5/4.8/5.0 mm

8 inches 
(20,32 cm)

10 mm

6.5 inches 
(16,51 cm)

Order Information:
+1.800.627.0226  or  +1.972.390.9800

custserv@questmedical.com

REF   ALX33    Ainult Lantsett

10 mm

6.5 inches 
(16,51 cm)

Perfurador

Êmbolo

Cilindro

Ponta

Lanceta

Cabo

Proteção

Lâminas

KIRJELDUS
Iga RCK pakend sisaldab üht termoplastilist aordilantsetti, millel 
on roostevabast terasest vedru ja +--kujulised lõiketerad, ning üht 
termoplastilist tömbi otsaga pöörlevat aordiperforaatorit, millel on 
roostevabast terasest vedru, lõiketoru ja ots.
See kaheosaline süsteem on mõeldud aorti täpse sisselõike ja 
ümmarguse ava tegemiseks, mis välistab külgmiste sälkude tekke 
aortotoomia käigus.

KASUTUSNÄIDUSTUSED
Aordilantsette ja -perforaatoreid kasutatakse kardiovaskulaarse 
operatsiooni käigus veresoonte seintesse ava(de) tegemiseks, et 
valmistada vastav koht ette anastomoosiks. Tooted tuleb pärast 
ühel patsiendil kasutamist ära visata.

HOIATUSED
• Selle süsteemi kasutamise eest vastutab ainuisikuliselt raviarst.

See süsteem ei pruugi sobida kasutamiseks, kui kude on väga 
habras.

• Lantseti ümbris toimib vedruga, et kaitsta kasutajat teravate
terade eest. Kogemata ümbrise otsale surumine võib põhjustada 
vigastusi ja kahjustada terasid.

• Emboolia vältimiseks eemaldage perforaator aordist kolbi
vabastamata. Eemaldage välja lõigatud koetükk alati enne, 
kui kasutate perforaatorit järgmise sisselõike tegemiseks.

• Sisestage tera ots veresoonde ja eemaldage see veresoonest
alati otse, et traumeerida kude minimaalselt.

ETTEVAATUST
Need tooted võivad pärast kasutamist kujutada endast bioloogilist 
ohtu. Käsitsege neid ja kõrvaldage need vastavalt heakskiidetud 
meditsiinilistele tavadele ning kohaldatavatele kohalikele, 
piirkondlikele ja riiklikele eeskirjadele. Mitte kasutada, kui  
pakend on kahjustatud või avatud või toode on aegunud.

VASTUNÄIDUSTUSED
Ei ole teada.

KASUTUSJUHISED
1) Aktiveerige perforaator enne selle kirurgilist kasutamist mitu

korda.
2) Kinnitage aordile sügava asetusega külgmiselt kinnitatav

vaskulaarne klamber või muu sobiv sulgemisinstrument.
3) Asetage ümbrises olev lantsetiots aordi suletud osale ja selle

pinna suhtes risti. Suruge terad aorti, mille tagajärjel tõmbub 
ümbris tagasi ja paljastab +--kujulised lõiketerad. Need terad
läbivad aordiseina ja tungivad aorti kuni 10 mm ulatuses alates 
selle välisseinast. Tõmmake terad otse välja. Sisselõike laius 
peaks olema väiksem kui perforaatori otsa läbimõõt.

4) Hoidke perforaatorit aordiseina suhtes risti. Seadke see
sisselõike keskele ja sisestage perforaatori ots +--kujulisse
sisselõikesse.

5) Suruge kolbi käepideme suunas, nagu kasutaksite hüpodermilist
süstalt. Perforaatori toru liigub tajutava klõpsatusega läbi 
perforaatori otsa ning tekitab täiusliku ümmarguse ava, mille
servadel ei ole mingeid sälke.

6) Eemaldage perforaator aordist kolbi vabastamata, et tagada
aordikoest välja lõigatud osa eemaldamine.
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ESTONIAN

OPIS
Svako RCK pakiranje sadrži po jednu termoplastičnu aortnu 
lancetu s oprugom od nehrđajućeg željeza i oštrice u obliku znaka 
+, po jedan termoplastični rotirajući aortni perforator s tupim 
vrhovima i oprugom , cilindrom za rezanje i vrhom od nehrđajućeg 
čelika.
Ovaj sustav s dva uređaja namijenjen je za precizne incizije  
i stvaranje kružnih otvora u aorti kako bi se eliminirali bočni urezi 
od rezultirajuće aortotomije.

INDIKACIJE ZA UPOTREBU:
Aortne lancete i aortni perforatori namijenjeni su za stvaranje otvora 
u stijenki aorte tijekom kardiovaskularnog kirurškog zahvata za
pripremu lokacije za anastomozu. Odbacite nakon upotrebe na 
jednom pacijentu.

UPOZORENJA:
• Nadležni kliničar potpuno je odgovoran za upotrebu ovog

sustava. Sustav možda nije prikladan za upotrebu u vrlo
nježnom tkivu.

• Štitnik lancete sadrži oprugu da bi zaštitio korisnika od oštrih
oštrica. Slučajno pritiskanje vrha štitnika moglo bi uzrokovati
ozljeđivanje i oštećenje oštrica.

• Da biste spriječili emboliju, izvadite perforator iz aorte bez
otpuštanja klipa. Uklonite čep izrezanog tkiva svaki put prije 
upotrebe perforatora u narednim incizijama.

• Vrh oštrice umećite i vadite ravno iz krvne žile da biste 
minimizirali traumu tkiva.

MJERE OPREZA:
Nakon upotrebe ovi proizvodi mogu predstavljati potencijalnu 
biološku opasnost. Upotrebljavajte i zbrinite u skladu s 
prihvaćenom medicinskom praksom i primjenjivim lokalnim, 
državnim i saveznim zakonima i propisima. Nemojte upotrebljavati 
ako je pakiranje oštećeno, otvoreno ili ako je istekao rok trajanja.

KONTRAINDIKACIJE: 
Nisu poznate.
UPUTE ZA UPOTREBU:
1) Prije kirurške upotrebe nekoliko puta aktivirajte perforator.
2) Postavite na aortu atraumatsku vaskularnu stezaljku s dugom

čeljusti s bočnim stezanjem ili drugi instrument za stezanje.
3) Zaštićeni vrh lancete postavite u blokirani dio aorte i okomito na

površinu. Gurnite oštrice u aortu, čime se uvlači štitnik i otkrivaju 
oštrice u obliku znaka +. Te oštrice buše stijenku aorte i protežu
se u aortu najviše 10 mm od vanjske stijenke. Oštrice ravno 
izvadite. Rezultirajuća širina incizije mora biti manja od promjera
vrha perforatora.

4) Perforator držite okomito na stijenku aorte. Centrirajte i umetnite
vrh perforatora u inciziju u obliku znaka +.

5) Gurnite klip prema ručici kao kod hipodermičke štrcaljke. Mora
se osjetiti prolazak svrdla za rezanje kroz vrh perforatora, čime
se stvara savršen kružni otvor bez bočnih ureza.

6) Nemojte zaboraviti izvaditi perforator iz aorte bez otpuštanja
klipa kako biste osigurali uklanjanje izrezanog čepa tkiva aorte.

sustav aortotomije

Lanceta

Ručica

Štitnik

Oštrice

Perforator 

Klip

Cilindar

Vrh

sustav aortotomije

CROATIAN

LEÍRÁS:
Minden RCK csomag tartalmaz egy rozsdamentes rugóval és 
+ alakú metszőpengékkel felszerelt termoplasztikus aortás szikét,
valamint egy rozsdamentes acélrugóval, vágóhengerrel és csúccsal
ellátott termoplasztikus tompa hegyű forgó aortalyukasztót.
Ezzel a két eszközből álló rendszerrel pontos bemetszés és kör 
alakú lyuk készíthető az aortán, mely nem hagy oldalsó bevágást 
az aortotómiás beavatkozás során.

HASZNÁLATI JAVALLAT:
Az aortaszikékkel és aortalyukasztókkal véredények falában 
készíthető(k) nyílás(ok) szív- és érsebészeti beavatkozások 
során anasztomózis előkészítésére. Egy adott páciensen történő 
felhasználás után el kell dobni.

FIGYELMEZTETÉSEK:
• A rendszer használatáért kizárólag a beavatkozást végző 

klinikai orvos felel. A rendszer nagyon gyenge szövetekhez
nem alkalmas.

• A felhasználót rugós védőelem védi a szike éles pengéitől. A 
védőelem végének véletlen megnyomása sérülést és a pengék 
megrongálódását okozhatja.

• Az embólia megakadályozására a lyukasztót úgy húzza ki az 
aortából, hogy közben nem engedi el a dugattyút. A következő 
bemetszés elvégzése előtt vegye ki a kivágott szövetből álló 
dugót.

• A szövetet ért trauma minimalizálására a penge végét egyenesen
vezesse be és húzza ki a véredényből.

FIGYELMEZTETÉSEK:
Használat után a termékek biológiai veszélyforrást jelenthetnek. 
Az elfogadott orvosi gyakorlatnak, valamint a vonatkozó helyi és 
országos törvényeknek és rendeleteknek megfelelően kezelje és 
ártalmatlanítsa. Ha a csomagolás megsérült, felnyílt, illetve lejárt  
a felhasználási ideje, ne használja.

ELLENJAVALLATOK:
Nem ismeretesek.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
1) Sebészeti felhasználás előtt a lyukasztót többször hozza 

működésbe.
2) Az aortára tegyen mély hajlított érfogót vagy más alkalmas 

szorítóeszközt.
3) Tegye a szike védőelemmel ellátott végét az aorta elszorított 

szakaszára, a felszínre merőlegesen. Nyomja a pengéket az 
aortába; ekkor a védőelem visszahúzódik és szabaddá válnak 
a + alakú pengék. Ezek a pengék átvágják az aorta falát, és a 
külső faltól mérve legfeljebb 10 mm-re behatolnak az aortába.
Egyenesen húzza vissza a pengéket. A bemetszésnek kisebbnek 
kell lennie, mint a lyukasztócsúcs átmérőjének szélessége.

4) Tartsa a lyukasztót az aorta falára merőlegesen. Tegye a lyukasztó
hegyét a + alakú bemetszés középpontjába és tolja be.

5) Nyomja előre a dugattyút a nyél irányába úgy, mint egy
hipodermikus fecskendőnél. Hallható pattanás jelzi, ahogy a 
lyukasztóhenger elhagyja a lyukasztó csúcsát és tökéletes, kerek
lyukat készít, oldalsó bevágások nélkül.

6) Ne feledje, hogy a lyukasztót úgy kell kivenni az aortából, hogy
a benyomott dugattyút nem engedi fel; így biztosítható, hogy az 
aortaszövetből kivágott dugót is kivegye.
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HUNGARIAN

POPIS:
Každé RCK balení obsahuje jednu termoplastickou aortální lancetu 
s pružinkou a křížovými incizními ostří z nerezové oceli a jeden 
rotační aortální punch s tupou špičkou s pružinkou, řezací hlavní a 
špičkou z nerezové oceli.
Tento systém obsahující dvě zařízení je určen pro vytváření 
precizní incize a kruhového otvoru v aortě. Eliminuje okrajové 
třepení při aortotomii.

INDIKACE PRO POUŽITÍ:
Aortální lancety a aortální punche jsou určeny pro vytváření vstupu 
(vstupů) ve stěně cév při kardiovaskulárních operacích v rámci 
přípravy stěny cévy na anastomózu. Po jednorázovém použití u 
pacienta produkt zlikvidujte.

VAROVÁNÍ:
• Za použití systému je zodpovědný pouze ošetřující lékař. Tento

systém nemusí být vhodný pro užití s velmi křehkými tkáněmi.
• Zatažitelný štít lancety chrání uživatele před jejím ostřím. 

Náhodné stlačení špičky štítu by mohlo způsobit zranění a 
poškodit ostří.

• Abyste zabránili embolii, punch z aorty vyjměte bez uvolnění 
pístu. Před jakoukoli další incizí vždy odstraňte vystřiženou tkáň.

• Abyste minimalizovali traumatizaci tkáně, špičku ostří zaveďte
přímo dovnitř a ven z cévy.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ:
Po použití mohou produkty představovat potenciální biologické 
riziko. S produkty zacházejte a likvidujte je v souladu s uznávanou 
lékařskou praxí a platnými místními, státními a federálními předpisy. 
Nepoužívejte je, pokud je balení poškozené, otevřené nebo 
uplynula doba použitelnosti.

KONTRAINDIKACE:
Nejsou známy.

POKYNY PRO POUŽITÍ:
1) Před použitím při operaci punch několikrát aktivujte.
2) Umístěte okluzní cévní svorku nebo jiný vhodný okluzní nástroj

na aortu.
3) Špičku lancety se štítem umístěte na okludovanou část aorty 

kolmo k povrchu. Ostří zatlačte do aorty, čímž se stáhne štít a 
odhalí se křížová řezací ostří. Tato ostří proniknou stěnou aorty.
Do aorty proniknou do hloubky maximálně 10 mm od vnější 
stěny. Ostří přímo vytáhněte. Šířka výsledné incize by měla být 
menší než průměr špičky punche.

4) Punch držte kolmo ke stěně aorty. Do středu křížové incize
vložte špičku punche.

5) Píst stlačte směrem k rukojeti jako u injekční stříkačky. Při
průchodu válečku punche skrze špičku punche uslyšíte zřetelné 
cvaknutí. Vytvoří se dokonalý kruhový otvor bez laterálního 
třepení.

6) Punch z aorty vyjměte bez uvolnění pístu, čímž zajistíte vyjmutí
odstraněné tkáně aorty.
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CZECH

APRAŠYMAS.
Vienoje RCK pakuotėje yra vienas termoplastinis aortos lancetas 
su nerūdijančiojo plieno spyruokle ir + formos pjovimo ašmenys bei 
vienas termoplastinis sukamasis aortos skylamušis buku galu su 
nerūdijančiojo plieno spyruokle, pjovimo cilindras ir antgalis.
Ši dviejų prietaisų sistema skirta atlikti tikslų aortos pjūvį ir apvalią 
angą aortoje; ją naudojant nesusidaro įrantų šonuose, kurios 
susidarytų atliekant aortotomiją.

NAUDOJIMO INDIKACIJOS.
Aortos lancetai ir aortos skylamušiai yra naudojami suformuoti 
angą (-as) kraujagyslių sienelėse atliekant širdies ir kraujagyslių 
chirurgines operacijas ir paruošti vietą anastomozei. Panaudoję 
vienam pacientui prietaisą išmeskite.

PERSPĖJIMAI.
• Už šios sistemos panaudojimą atsako tik procedūrą atliekantis

gydytojas. Ši sistema gali būti netinkama naudoti, jei paciento 
audiniai yra labai trapūs.

• Lanceto apsauga turi spyruoklę, kuri naudotoją apsaugo nuo 
aštrių ašmenų. Netyčia suspaudus apsaugos galiuką galima 
susižaloti ir sugadinti ašmenis.

• Kad išvengtumėte embolijos, nuo aortos skylamušį pašalinkite 
neatleisdami stūmoklio. Kiekvieną kartą prieš naudodami 
skylamušį kitiems pjūviams iš jo pašalinkite pašalintų audinių 
gabalėlius.

• Ašmenų galiuką į kraujagyslę įkiškite ir ištraukite tiesiai, kad
mažiau traumuotumėte audinius.

ĮSPĖJIMAI.
Panaudoti šie gaminiai gali kelti biologinį pavojų. Gaminį tvarkykite 
ir utilizuokite pagal patvirtintus medicininės praktikos ir taikytinus 
vietos, valstijos ir federalinius įstatymus bei taisykles. Nenaudokite, 
jei pakuotė pažeista, atidaryta arba pasibaigęs tinkamumo naudoti 
laikas.

KONTRAINDIKACIJOS.
Nežinomos.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS.
1) Prieš naudodami chirurginei intervencijai kelis kartus aktyvinkite

skylamušį.
2) Ant aortos uždėkite giliai šonuose kraujagysles suspaudžiantį

spaustuką ar kitą kraujagyslę užspaudžiantį prietaisą.
3) Apsaugotą lanceto galą uždėkite ant užspaustos aortos 

dalies statmenai paviršiui. Ašmenis įstumkite į aortą, tada yra 
atitraukiama apsauga ir atveriami +-formos pjovimo ašmenys.
Šie ašmenys praduria aortos sienelę ir patenka į aortos vidų 
daugiausia 10 mm nuo išorinės sienelės. Ašmenis ištraukite 
tiesiai. Padarytas pjūvis turi būti mažesnis, nei skylamušio 
antgalio skersmuo.

4) Skylamušį laikykite statmenai aortos sienelei. Skylamušio antgalį
nukreipkite į centrą ir įkiškite į +-formos pjūvį.

5) Nuspauskite stūmoklį link rankenėlės, panašiai kaip naudodami
hipoderminį švirkštą. Kai skylamušio cilindras pereina per
skylamušio galiuką ir suformuoja tikslią apvalią angą be šoninių
įrantų, jaučiamas spragtelėjimas.

6) Nepamirškite, kad skylamušį iš aortos reikia ištraukti
neatleidžiant stūmoklio, kad būtų pašalini jame esantys išpjauti
aortos audiniai.
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LITHUANIAN

APRAKSTS
Katrs RCK iepakojums satur vienu termoplastisku aortas lanceti 
ar nerūsošā tērauda atsperi un + veida incīzijas asmeni un vienu 
termoplastisku neasu rotējošu aortas perforatoru ar nerūsošā 
tērauda atsperi, griešanas cilindru un uzgali.
Šī divu ierīču sistēma ir paredzēta precīzai incīzijai un apļveida 
griezuma veidošanai aortā, kas nolīdzina rezultējošās aortotomijas 
sānu iegriezumu malas.

INDIKĀCIJAS LIETOŠANAI
Aortas lancetes un perforatori ir paredzēti, lai sirds un asinsvadu 
operācijas laikā izveidotu atveri(-es) asinsvadu sieniņā, lai 
sagatavotu vietu anastomozei. Izmest pēc lietošanas vienam 
pacientam.

BRĪDINĀJUMI.
• Par šīs sistēmas lietošanu ir atbildīgs tikai klātesošais ārsts. Šī

sistēma var nebūt piemērota lietošanai ar ļoti trausliem audiem.
• Lancetes aizsargierīce ir atsperota, lai aizsargātu lietotāju no

asiem asmeņiem. Netīšām piespiežot aizsargierīces galu var radīt
traumu un bojājumus asmeņiem.

• Lai nepieļautu emboliju, noņemiet perforatoru no aortas, 
neatlaižot virzuli. Izņemiet izgriezto audu daļu katru reizi, pirms
lietot perforatoru nākamajām incīzijām.

• Lai līdz minimumam samazinātu audu traumu, asmens uzgali 
ievietojiet tieši perpendikulāri iekšā asinsvadā un izņemiet 
perpendikulāri ārā no tā.

UZMANĪBU!
Pēc lietošanas šie izstrādājumi var būt potenciāli bioloģiski bīstami. 
Rīkojieties un izmetiet saskaņā ar pieņemto medicīnisko praksi 
un piemērojamiem vietējiem, valsts un federālajiem likumiem 
un noteikumiem. Nelietot, ja iepakojums ir bojāts, atvērts vai ir 
beidzies tā derīguma termiņš.

KONTRINDIKĀCIJAS
Nav zināmas.

NORĀDĪJUMI LIETOŠANAI
1) Pirms ķirurģiskās lietošanas aktivizējiet perforatoru vairākas

reizes.
2) Izmantojiet dziļo sānu tvēruma asinsvadu spaili vai citu 

piemērotu noslēgšanas ierīci aortai.
3) Novietojiet ar aizsargierīci aprīkoto lancetes uzgali uz

nosprostotās aortas daļas un perpendikulāri virsmai. Iespiediet 
asmeņus aortā, šādi atvelkot aizsargierīci un atklājot + veida
griezējasmeņus. Šie asmeņi caurdur aortas sieniņu un ievirzās
aortā maksimāli 10 mm no ārējās sieniņas. Izvelciet asmeņus 
perpendikulāri. Izveidotajam incīzijas platumam jābūt mazākam 
nekā perforatora uzgaļa diametram.

4) Turiet perforatoru perpendikulāri aortas sieniņai. Centrējiet 
un ievietojiet perforatora galu + veida incīzijā.

5) Spiediet virzuli virzienā uz rokturi, tāpat kā rīkojoties ar
hipodermisko šļirci. Kad perforatora cilindrs iet caur perforatora 
uzgali, radot perfektu, apļveida caurumu bez sānu iegriezumiem, 
jābūt skaidri sajūtamam klikšķim.

6) Neaizmirstiet izņemt perforatoru no aortas, neatlaižot virzuli,
lai nodrošinātu aortas audu izgrieztās daļas izņemšanu.
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LATVIAN

DESCRIERE:
Fiecare pachet RCK conține o lanțetă aortică termoplastică, cu un 
arc și lame de incizie de forma semnului +, din oțel inoxidabil și un 
poanson aortic rotativ cu vârf teșit, cu arc, cilindru de tăiere și vârf 
din oțel inoxidabil.
Acest sistem format din două dispozitive este destinat efectuării 
unei incizii precise și unui orificiu circular în aortă, care elimină 
canelurile laterale din aortomia rezultantă.

INDICAȚII DE UTILIZARE:
Lanțetele aortice și poansoanele aortice sunt utilizate în crearea 
uneia sau mai multor deschideri la nivelul peretelui vaselor de 
sânge, în timpul chirurgiei cardiovasculare, în vederea pregătirii 
unei zone pentru anastomoză. Eliminați după utilizarea la un  
singur pacient.

AVERTISMENTE:
• Clinicianul care efectuează procedura este singurul responsabil

pentru utilizarea acestui sistem. Este posibil ca acest sistem să 
nu fie adecvat pentru utilizare la nivelul țesuturilor foarte fragile.

• Apărătoarea lanțetei este prevăzută cu arc pentru a proteja
utilizatorul de lamele ascuțite. Apăsarea accidentală a vârfului
apărătorii poate cauza rănirea și deteriorarea lamelor.

• Pentru a preveni o embolie, înlăturați poansonul din aortă fără să 
eliberați pistonul. Îndepărtați dopul de țesut excizat de fiecare 
dată, înaintea utilizării poansonului pentru incizii ulterioare.

•  Introduceți vârful lamei drept, înăuntrul și în afara vasului de 
sânge, pentru a reduce la minimum traumatismul țesutului.

ATENȚIONĂRI:
După utilizare, aceste produse pot prezenta un posibil pericol 
biologic. Manipulați și eliminați în conformitate cu practica 
medicală acceptabilă și reglementările aplicabile la nivel local,  
de stat și federal. Nu utilizați dacă ambalajul este deteriorat, 
deschis sau trecut de data expirării.

CONTRAINDICAȚII:
Nu se cunosc.

INSTRUCȚIUNI PENTRU UTILIZARE:
1) Activați poansonul de mai multe ori înainte de utilizarea

chirurgicală.
2) Aplicați o pensă vasculară cu prindere laterală profundă sau alt

dispozitiv de ocluzie corespunzător asupra aortei.
3) Plasați vârful cu apărătoare al lanțetei în porțiunea ocluzată a 

aortei și perpendicular pe suprafață. Împingeți lamele în aortă,
lucru care retrage apărătoarea și expune lamele de tăiere de forma
semnului +. Aceste lame perforează peretele aortic și se extind
în aortă la o distanță maximă de 10 mm față de peretele exterior.
Retrageți lamele drept afară. Lățimea inciziei rezultate trebuie să
fie mai mică decât lățimea diametrului vârfului poansonului.

4) Mențineți poansonul perpendicular cu peretele aortei. Centrați și
introduceți vârful poansonului în incizia de forma semnului +.

5) Împingeți pistonul înspre mâner, în maniera unei seringi
hipodermice. Trebuie să se audă o pocnitură perceptibilă atunci
când cilindrul poansonului trece de vârful poansonului, producând
orificiul perfect circular, fără caneluri laterale.

6) Amintiți-vă să îndepărtați poansonul din aortă fără să eliberați
pistonul, pentru a se asigura îndepărtarea dopului excizat de
țesut aortic.
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ROMANIAN

OPIS
Každé balenie RCK obsahuje jednu termoplastickú aortickú lancetu 
s pružinou z nehrdzavejúcej ocele a s reznými čepeľami v tvare + 
a jeden termoplastický rotačný aortický bodec s pružinou, rezným 
valcom a tupým hrotom z nehrdzavejúcej ocele.
Táto súprava s dvoma nástrojmi je určená na vytvorenie 
presného rezu a okrúhleho otvoru v aorte, ktorý odstráni laterálne 
bočné zárezy z výslednej aortotómie.

INDIKÁCIE POUŽITIA:
Aortické lancety a aortické bodce sú určené na vytvorenie otvorov 
v stenách ciev počas kardiovaskulárnej operácie v rámci prípravy 
miesta na anastomózu. Po použití u jedného pacienta zlikvidujte.

UPOZORNENIA:
• Za použitie tejto súpravy zodpovedá výhradne ošetrujúci klinický

lekár. Táto súprava nemusí byť vhodná na použitie s veľmi 
jemným tkanivom.

• Lanceta je z dôvodu ochrany používateľa pred ostrými čepeľami
vybavená pružinovým krytom. Náhodné zatlačenie na koniec 
krytu môže spôsobiť zranenie a poškodiť čepele.

• Na zabránenie embólii vytiahnite bodec z aorty bez uvoľnenia 
piesta. Pred použitím bodca na ďalšie rezy vždy odstráňte
vyrezanú časť tkaniva.

• Hrot čepele zasuňte a vytiahnite priamo z cievy na 
minimalizovanie poškodenia tkaniva.

VAROVANIA:
Po použití môžu tieto produkty predstavovať potenciálne biologické 
nebezpečenstvo. Manipuláciu a likvidáciu vykonávajte v súlade 
s osvedčenou lekárskou praxou a platnými miestnymi, štátnymi 
a federálnymi zákonmi a predpismi. Nepoužívajte, ak je balenie 
poškodené, otvorené alebo po uplynutí dátumu exspirácie.

KONTRAINDIKÁCIE: 
Nie sú známe.
POKYNY NA POUŽITIE:
1) Bodec pred chirurgickým zákrokom niekoľkokrát aktivujte.
2) Na aortu aplikujte hlbokú upevňovaciu cievnu svorku alebo 

iný vhodný nástroj.
3) Umiestnite hrot lancety s krytom kolmo na povrch upchatej časti

aorty. Zatlačte čepele do aorty, čím sa kryt zatiahne a odkryje 
rezné čepele v tvare +. Tieto čepele prepichnú stenu aorty a
roztiahnu sa v aorte maximálne na 10 mm od vonkajšej steny.
Čepele vytiahnite priamo von. Šírka výsledného rezu by mala byť
menšia než priemer hrotu bodca.

4) Pridržte bodec kolmo na stenu aorty. Zarovnajte a zasuňte hrot
bodca do rezu v tvare +.

5) Zatlačte piest smerom k držadlu ako pri injekčnej striekačke. 
Malo by dôjsť k zreteľnému cvaknutiu, keď valec bodca prejde
hrotom bodca, čím vytvorí čistý a okrúhly otvor bez laterálnych 
zárezov.

6) Nezabúdajte na to, že bodec treba z aorty vytiahnuť bez
uvoľnenia piestu, aby sa zaistilo odstránenie vyrezanej časti
tkaniva aorty.
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SLOVAK

OPIS:
Vsak paket RCK vsebuje eno termoplastično aortno lanceto z 
vzmetjo iz nerjavnega jekla ter incizijska rezila v obliki simbola + 
in po en termoplastičen rotacijski pripomoček za luknjanje aorte 
s topo konico in vzmetjo iz nerjavnega jekla, rezalnim valjem in 
konico.
Ta sistem, sestavljen iz dveh pripomočkov, se uporablja 
za ustvarjanje natančnih incizij in okrogle odprtine v aorti, ki 
onemogoča lateralne stranske zareze na podlagi posledične 
aortotomije.

INDIKACIJE ZA UPORABO:
Aortne lancete in pripomočki za luknjanje aorte se uporabljajo 
za ustvarjanje odprtine (odprtin) na stenah krvnih žil med 
kardiovaskularno operacijo z namenom pripravljanja mesta na 
anastomozo. Po uporabi pri enem bolniku pripomoček zavrzite.

OPOZORILA:
• Za uporabo tega sistema je izključno odgovoren lečeči klinični

zdravnik. Ta sistem morda ni primeren za uporabo pri zelo
občutljivem tkivu.

• Ščitnik lancete vsebuje vzmet za zaščito uporabnika pred ostrimi
rezili. Če nenamerno pritisnete konico ščitnika, lahko pride do 
telesnih poškodb in poškodb rezil.

• Za preprečitev embolije odstranite pripomoček za luknjanje iz 
aorte tako, da ne spustite bata. Vsakič odstranite izrezano tkivo,
preden uporabite pripomoček za luknjanje pri naslednjih incizijah.

• Konico rezila vstavite naravnost v krvno žilo in jo odstranite 
naravnost iz nje, tako da čim bolj zmanjšate travmo tkiva.

POZOR:
Po uporabi so lahko ti izdelki potencialni biološko nevarni 
odpadki. S temi odpadki ravnajte in jih zavrzite skladno s sprejeto 
medicinsko prakso in veljavnimi lokalnimi, zveznimi ter državnimi 
zakoni in predpisi. Če je ovojnina poškodovana, odprta ali je 
potekel rok uporabnosti, izdelka ne uporabljajte.

KONTRAINDIKACIJE:  Ni znanih kontraindikacij.
NAVODILA ZA UPORABO:
1) Pripomoček za luknjanje pred kirurško uporabo večkrat

aktivirajte.
2) Na aorti uporabite žilno klemo z globokim stranskim oprijemom

ali drug primeren pripomoček za zapiranje.
3) Konico lancete s ščitnikom postavite na zaprti del aorte in 

pravokotno na površino. Rezila potisnite v aorto, na podlagi 
česar se ščitnik uvleče in izpostavi rezila v obliki simbola +.
Ta rezila preluknjajo steno aorte in se razširijo v aorto za največ 
10 mm z zunanje stene. Rezila odstranite popolnoma naravnost.
Posledična širina incizije mora biti manjša od širine premera
konice pripomočka za luknjanje.

4) Pripomoček za luknjanje držite pravokotno na steno aorte. 
Poravnajte sredino in vstavite konico pripomočka za luknjanje 
v incizijo v obliki +.

5) Bat potisnite proti ročaju, kot bi to naredili pri podkožni brizgi.
Ko valj pripomočka za luknjanje preide prek konice pripomočka
za luknjanje, se mora zaznavno zaskočiti, pri čemer se ustvari 
popolna okrogla odprtina brez lateralnih zarez.

6) Ne pozabite odstraniti pripomočka za luknjanje iz aorte, ne da
bi spustili bat, in tako zagotovite odstranitev izrezanega dela
aortnega tkiva.
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SLOVENIAN

DESCRIÇÃO:
Cada pacote RCK contém uma lanceta termoplástica aórtica com 
mola de aço inoxidável e lâminas de incisão em forma de +-, além 
de uma punção aórtica rotativa de ponta cega com mola de aço 
inoxidável, tubo de corte e ponta.
Este sistema de dois dispositivos integrados destina-se à 
realização de uma incisão precisa e de um orifício circular na  
aorta, eliminando os entalhes laterais da aortotomia resultante.

INDICAÇÕES DE USO:
Lancetas aórticas e punções aórticas são usados para criar 
aberturas na parede dos vasos sanguíneos durante cirurgias 
cardiovasculares para preparar um local de anastomose.  
Descarte após a utilização em um único paciente.

ADVERTÊNCIAS:
• O médico assistente é o único responsável pela utilização deste

sistema. Este sistema pode não ser adequado para uso em 
tecidos muito frágeis.

• A proteção da lanceta é acionada por mola para proteger o
usuário das lâminas afiadas. Pressionar acidentalmente a ponta
da proteção pode causar ferimentos e danificar as lâminas.

• Para evitar a formação de embolias, remova o perfurador da
aorta sem soltar o êmbolo. Retire o tampão do tecido extirpado 
sempre que for usar o perfurador em novas incisões.

• Insira a ponta da lâmina diretamente na entrada e saída dos 
vasos sanguíneos para minimizar os traumas aos tecidos.

CUIDADOS:
Após o uso, esses produtos podem representar um risco  
biológico potencial. Manuseie e descarte-os de acordo com  
as práticas médicas padrão e as leis e regulamentos locais, 
estaduais e federais aplicáveis. Não use se a embalagem estiver 
danificada, aberta ou se a data de validade tiver expirado.

CONTRAINDICAÇÕES:  Nenhuma conhecida.
INSTRUÇÕES DE USO:
1) Ative o perfurador várias vezes antes do uso cirúrgico.
2) Utilize uma pinça cardiovascular com capacidade de

pinçamento lateral em ponto profundo ou outro dispositivo
de oclusão apropriado na aorta.

3) Coloque a ponta da lanceta protegida na parte ocluída da
aorta e em posição perpendicular à superfície. Empurre as
lâminas para o interior da aorta, que irá retrair a proteção e
expor as lâminas de corte em forma de +-. Essas lâminas
perfuram a parede da aorta e estendem-se a até no máximo 
10 mm da parede externa da aorta. Retire as lâminas. A largura
da incisão deverá ser menor que a largura do diâmetro da
ponta do perfurador.

4) Mantenha o perfurador perpendicular à parede da aorta.
Centralize e insira a ponta do perfurador na incisão em forma
de +-.

5) Empurre o êmbolo na direção da empunhadura, como se
fosse uma seringa hipodérmica. Deverá ser notado um som de 
estalo à medida que o cano de perfuração passa pela ponta do 
perfurador, produzindo um perfeito orifício circular, sem deixar
entalhes laterais.

6) Lembre-se de remover o perfurador da aorta sem liberar
o êmbolo, para garantir a remoção do tampão excisado do
tecido aórtico.
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